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В статье рассмотрены понятия «газетный заголовок», «издательские 
термины». На материале республиканских газет определены издательские 
термины, наиболее часто используемые авторами материалов. Установле-
но, что большинство лексических единиц, относящихся к указанной тер-
миносистеме, являются полисемантами, однако используются, как правило,  
в прямом значении и тем самым позволяют определить содержание текста  
и способствуют поиску интересных моментов в его содержании.
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The article discusses the concepts of «newspaper headline» and «publishing 
terms». Based on the material of republican newspapers, the publishing terms 
most often used by the authors of the materials are determined. It has been 
established that most of the lexical units belonging to the specified terminology 
system are polysemantic, but are used, as a rule, in their literal meaning  
and thereby make it possible to determine the content of the text and contribute  
to the search for interesting points in its content.
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Исследованию заголовков так называемых «ярлыков текста», «це-
лостных единиц речи», в газетах, журналах, книгах, посвящено сотни 
научных произведений, где авторы, рассматривают как общие характе-
ристики этих особых типов высказывания, так и более узкие частные 
примеры с использованием материалов отдельных газет разных времен 
(советские и современные), стран (Франция, Германия, Россия, Бела-
русь и др.). Практически во всех проанализированных работах утверж-
дается, что заголовок в газетном тексте – это самостоятельная речевая 
единица, тесно связанная с его содержанием [1]. Актуальность нашего 
исследование определяется не только всеобщим интересом к заголовкам 
со стороны журналистов и редакторов, но и задачей установить специ-
фику использования в газетных заголовках терминологической лексики, 
относящейся к издательской деятельности. Ведь выбор соответствую-
щего названия журналистского материала – это по сути инструментарий 
редактора, его решение. 

Материалом для исследования послужили около 2000 заголовков  
в газетах «Звязда», «СБ. Беларусь сегодня», «Настаўніцкая газета» (НГ) 
за апрель, май и июнь 2024 г.

Издательскими терминами в нашей работе считаются номинативные 
лексические единицы, используемые для точного именования понятий 
[2, с. 29–30], относящихся к сфере, связанной с подготовкой, выпуском 
и продвижением изданий в свет. Заголовков с такими терминами было 
выявлено около 50, сгруппировать которые можно по трем признакам. 
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К первой группе (их большинство) относятся термины, обозначаю-
щие произведения письменности – виды и формы издательской про-
дукции. Они встречаются во всех анализируемых изданиях: кніга, ко­
дэкс – ‘разновидность материальной конструкции изданий’, летапіс, 
візітоўка, выданне, казка, часопіс, газета, стихотворение, верш, 
гараскоп: «Кніга стыхій» (НГ. № 45 от 18.06.24); «Свет кнігі без меж» 
(НГ. № 30 от 19.04.24); «Няпісаны кодэкс» (НГ. № 37, от 21.05.24); 
«Арыгінальная візітоўка» (НГ. № 34 от 03.05.24); «Летапіс подзвігу» 
(НГ. № 35, от 07.05.24); «Новыя кнігі ад “Звязды”»;  «Люблю Пушкіна 
за … чароўны верш» (Звязда. № 69, от 06.06.24) и т. д.

Вторая группа – это термины, относящиеся к способам и формам 
воспроизведения информации (передачи содержания произведения): 
текст, графики, таблицы, формулы. Их чаще используют создатели 
материалов «Настаўніцкай газеты»: «Законы, формулы, графікі»  
(№30, от 19.04.24); «Прыёмы работы з тэкстам» (№ 28, от 12.04.24); 
«Формала поспеху» (№ 27, от 09.04.24); «Найстаражытнейшая табліца 
множання» (№ 28, от 12.04.24) и т. д. 

К третьей группе мы отнесли названия лиц, имеющих отношение 
к созданию и использованию произведений письменности: писатель, 
пісьменнік, паэт, читатель чытач, пісьменніца, автор. Использование 
этих междисциплинарных понятий характерно для всех исследуемых 
изданий: «Писатель должен быть голосом эпохи» (СБ. № 112 от 11.06.24); 
«Разам з паэтам» (Звязда. № 94 от 16.05.24); «Выхаваць адукаванага чы-
тача» (НГ. № 28 от 12.04.24) и т. д.

В отдельную группу можно объединить названия ведомств, 
организаций, связанных с издательским делом, наименования книг, 
газет, журналов: Министерство информации Республики Беларусь, 
«Мастацкая літаратура», «Беларусь», «Адукацыя і выхаванне», 
«Аверсэв», «Маладосць», «Полымя» т. д.

Несмотря на то, что заголовок имеет функцию привлечения внима-
ния, что чаще всего достигается использованием переносного значения 
входящих в него лексических единиц, громких цитат, игры слов и т. п., 
издательские термины в большинстве случаев употребляются в прямом 
значении и позволяют читателю определять тематику журналистского 
материала без ознакомления с текстом.

Исключение составляют отдельные слова. Например, візітоўка 
в названии статьи «Арыгінальная візітоўка», где рассказывается  
о школьном музее как о визитной карточке учебного заведения. В этом 
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случае лексема візітоўка реализует разговорное переносное значе- 
ние – ‘характерная особенность, отличительная черта чего-либо’. В за-
главии «Кніга стыхій» знакомое всем слово книга – ‘печатное издание  
в форме сброшюрованных и переплетенных вместе листов с текстом  
и иллюстрациями’ – образует устойчивое сочетание (перифразу), соот-
ветствующую семантике понятия ПРИРОДА, поскольку в статье расска-
зывается об изучении школьниками природы во время летних каникул.

Авторы журналистских материалов ведущих республиканских газет 
ограниченно используют в названиях своих статей издательские тер-
мины. Самыми распространенными из них являются общеизвестные: 
те, что обозначают произведения письменности; те, что связаны с пере-
дачей содержания произведения; названия лиц создателей и читателей 
литературных произведений.

Как правило, терминологические единицы используются в прямом 
значение и указывают на тематику материалов. Все заголовки являют-
ся назывными. В отличие от транзитивных, которые сообщают главную 
мысль текста, назывные с помощью использованных издательских тер-
минов помогают читателю установить интересующую его часть текста. 
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